
質問書回答 

2017年 3月 6日 

「（業務名称）セネガル国水産セクターレビュー情報収集・確認調査 

 （公示日：2017年 2月 22日／公示番号：170029）について、質問の回答は以下のとおりです。 

 

通

番 

当該頁項目 質問 回答 

 

 

 

 

1 

P25 第３ 技術提案書作成要領 

２．技術提案書作成に係る要件・留意事項 

（５）自社と雇用関係のない業務従事者の

配置 

 

 

 「第３ 技術提案書作成要領 ２．技術提案書作成に係

る要件・留意事項 （５）自社と雇用関係のない業務従事

者の配置」に、下記を追記しますので、よろしくお取り計

らい願います。 

「評価対象業務従事予定者を補強により配置す

る場合は、当該業務従事予定者の所属する社もし

くは団体から同意書（自営の場合は本人の同意

書）（様式はありません）を取り付け、プロポーザル

（正及び写）に添付してください。同意書は写しでも

構いません。」 

 

 

 

2 

 

 

第 2仕様書 

P17-18 

7.成果品等．(1)水産セクターレビュー

情報収集・確認調査報告書及び(3)電

子化の仕様 

部数は和文 4部のみでしょうか？ 

（３）電子化の仕様には「仏文版報告書の作成に

あたっては・・・・」との記載があります。 

報告書の仏文版は必要なのでしょうか。もし必要

な場合、何部必要なのでしょうか。 

和文 4部のみです。 

「第２ 仕様書 ７．成果品等 （３） 電子化の仕様」

の「仏文版報告書の作成にあたっては、国際的に

通用する記述・表現内容とすること（ネイティブスピ

ーカーの校閲等を行うこと）。」を削除下さい。 

 

3 

 

 

第 2仕様書 

P17-18 

7.成果品等．(2)対外発信ツール 

部数は和文・英文・仏文を各 30部でしょうか。 

それとも和文 100部、仏文 200部でしょうか。 

 

和文 100部、仏文 200部にてお願い致します。 

「第２ 仕様書 ７．成果品等 （２） 対外発信ツー

ル：和文、英文、仏文を各 30 部及び電子データ版

（メール送付可）」を「第２ 仕様書 ７．成果品等 



通

番 

当該頁項目 質問 回答 

 （２） 対外発信ツール：和文 100部、仏文 200部及

び電子データ版（メール送付可）」に訂正します。 

 

 

4 

 

仕様書 18頁 

7.成果品（2）対外発信ツール 

見出し横には、「和文、英文、仏文を各 30 部及

び電子データ版」とあるが、下方には「部数：日本

語 100 部、仏語 200 部」と記載されている。正し

いのは「部数：日本語 100部、仏語 200部」でい

いのか。 

同上 

以上 


